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DAMES EN HEREN, 

Uw commissie  heeft artikel 189 van dit wetsontwerp 

besproken op haar vergadering van 2 december 2009.

I. — INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR 

DE MINISTER VAN BINNENLANDSE ZAKEN, 

MEVROUW ANNEMIE TURTELBOOM 

De minister van Binnenlandse Zaken preciseert dat 

artikel 189 van het ontwerp van programmawet ertoe 

strekt de Centrale Dienst voor Duitse Vertaling die tot 

haar departement behoort en gevestigd is in Malmedy, 

op te richten als staatsdienst met afzonderlijk beheer.

Zij herinnert er aan dat die dienst, krachtens de wet 

van 21 april 2007 tot regeling van de bekendmaking in 

het Duits van de wetten en de koninklijke en ministeriële 

besluiten afkomstig van de federale overheid, belast is 

met de vertaling van de wetten in het Duits.  Daarente-

gen is elke minister van de federale regering belast met 

de vertaling in het Duits van de koninklijke en ministeriële 

besluiten die tot zijn/haar bevoegdheidssfeer behoren.  

De voormelde wet preciseert evenwel dat elke minister 

daartoe een beroep kan doen op de Centrale Dienst 

voor Duitse Vertaling.

De Ministerraad had zich op zijn vergadering van 

23 oktober 2008 reeds voorgenomen die statuutswij-

ziging door te voeren om de bewuste dienst in staat te 

stellen inkomsten te verkrijgen via vertaalwerk dat hem 

ter uitvoering van deze wet zou worden opgedragen 

door de verschillende FOD’s. Aldus zou hij een deel van 

zijn werkingskosten kunnen dekken. Artikel 189 van het 

ontwerp van programmawet is dus de concretisering 

van dat voornemen. 

De ontworpen bepaling werd aangepast aan het 

advies van de Raad van State.

II. — BESPREKING EN STEMMING

De heer  Fouad Lahssaini (Ecolo-Groen!) verzoekt 

om twee verduidelijkingen.

Dit artikel strekt ertoe een aantal kosten te drukken 

en die dienst operationeler te maken. Zal die kosten-

vermindering evenwel niet de administratieve werklast 

doen toenemen, doordat noodzakelijk met de diverse 

departementen moet worden gecommuniceerd?  An-

ders gezegd, zullen de gerealiseerde besparingen in 

balans zijn met de uit de administratieve overbelasting 

voortkomende kosten?  

Zijn tweede vraag betreft de aard van de opgerichte 

dienst. Wat zal het statuut ervan zijn?  Wat zijn de garan-

MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a examiné l’article 189 du présent 

projet de loi au cours de sa réunion du 2 décembre 2009.

I. — EXPOSÉ INTRODUCTIF DE LA MINISTRE DE 

L’INTÉRIEUR, MME ANNEMIE TURTELBOOM

La ministre de l’Intérieur précise que l’article 189 du 

projet de loi-programme vise à transformer le Service 

central de traduction allemande, qui relève de son dé-

partement et est installé à Malmedy, en service de l’État 

à gestion séparée.

Elle rappelle, à ce propos, qu’en vertu de la loi du 

21 avril 2007 règlant la publication en langue allemande 

des lois et arrêtés royaux et ministériels d’origine fédé-

rale, ce service est chargé de la traduction des lois en 

langue allemande. En revanche, chaque ministre du 

gouvernement fédéral assure la traduction en langue 

alllemande des arrêtés royaux et ministériels relevant 

de la sphère de ses attributions. La loi précitée précise 

cependant que chaque ministre peut en cela recourir à 

l’aide du Service central de traduction allemande.

Lors de sa séance du 23 octobre 2008, le Conseil 

des ministres avait déjà envisagé d’opérer ce change-

ment de statut, afi n de permettre au service concerné 

de percevoir des recettes via les travaux de traduction 

qui lui seraient confi és par les divers SPF en exécution 

de cette loi et de couvrir ainsi une partie de ses frais de 

fonctionnement. L’article 189 du projet de loi-programme 

est donc la concrétisation de cette intention.

La disposition en projet a été adaptée afi n de tenir 

compte de l’avis du Conseil d’État.

II. — DISCUSSION ET VOTE

M. Fouad Lahssaini (Ecolo-Groen!) demande deux 

clarifi cations.

Cet article a pour objectif de réduire un certain 

nombre de frais et de rendre ce service plus opération-

nel.  Néanmoins cette diminution des frais ne va-t-elle 

pas augmenter la charge administrative en raison de la 

nécessaire communication avec les différents départe-

ments?  En d’autres termes, y aura-t-il un équilibre entre 

les économies réalisées, d’une part, et les dépenses 

dues à la surcharge administrative, d’autre part?

Sa seconde demande porte sur la nature du service 

créé.  Quel sera son statut?  Quelles seront les garanties 
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ties dat zijn werking transparant is?  Welke controle zal 

de minister op die dienst uitoefenen?  Zullen de parle-

mentsleden die dienst rechtstreeks kunnen controleren 

of zullen ze zich eerst tot de minister moeten wenden?

*

*    *

Voorzitter André Frédéric wenst te weten of nog 

vertaalopdrachten naar Malmédy zullen worden ge-

stuurd.  Heeft dit artikel een weerslag op het personeel 

in Malmedy?

*

*    *

De heer Michel Doomst (CD&V) merkt op dat de 

vertaalopdrachten die van de diverse FOD’s uitgaan 

door die FOD’s zullen worden betaald. Betekent zulks 

dat per vertaling een vast bedrag zal worden gevraagd?

*

*    *

De minister van Binnenlandse Zaken vestigt de aan-

dacht van de leden erop dat de dienst blijft waar hij zich 

vandaag bevindt. 

Over de kosten zal worden overlegd met de diverse 

FOD’s om tot een gemeenschappelijke oplossing te 

komen. Momenteel is er trouwens een grote achterstand 

van zo’n 120 000 bladzijden. Doordat geen enkele kos-

tenpost in rekening kon worden gebracht, kon die dienst 

geen extra personeel in dienst nemen. De bedoeling is 

bijgevolg dat hij kosten kan aanrekenen, in overleg met 

de diverse FOD’s. Zo zal de bestaande achterstand 

kunnen worden weggewerkt door de indienstneming van 

extra personeelsleden. Het recht van elke taalgroep om 

de vertaling van de wetten en verordeningen te krijgen 

zal bijgevolg in acht worden genomen. 

Tot slot, dit artikel verandert niets aan de vestiging of 

aan de taken van die dienst, maar heeft alleen tot doel 

een gedeelte van de kosten te kunnen verhalen op de 

diverse FOD’s in overleg met hen. 

*

*    *

Artikel 189 wordt eenparig aangenomen.

 De rapporteur, De voorzitter,

 Eric THIÉBAUT André FRÉDÉRIC

au niveau de la transparence de son fonctionnement?  

Quel contrôle la ministre exercera-t-elle sur ce service?  

Les parlementaires pourront-ils directement contrôler ce 

service ou devront-ils s’adresser d’abord à la ministre?

*

*    *

M. André Frédéric, président, souhaite savoir si plus 

aucune demande de traduction ne sera adressée à 

Malmedy. Cet article a-t-il une incidence sur le personnel 

à Malmedy?

*

*    *

M. Michel Doomst (CD&V) observe que dorénavant 

les travaux de traduction confi és par les divers SPF 

seront payés par ces SPF. Cela signifi e-t-il que par 

traduction, un montant forfaitaire sera demandé?

*

*    *

La ministre de l’Intérieur attire l’attention des membres 

sur le fait que le service reste où il est actuellement.

En ce qui concerne les frais, une concertation aura 

lieu avec les différents SPF afi n d’arriver à une solution 

commune. Cela étant, il existe actuellement un arriéré 

considérable de 120 000 pages. Etant donné qu’aucun 

frais ne pouvait être comptabilisé, ce service ne pouvait 

engager du personnel supplémentaire. L’objectif est dès 

lors de pouvoir réclamer des frais, en concertation avec 

les différents SPF. De la sorte, l’arriéré actuel pourra être 

diminué par l’engagement de personnel supplémen-

taire. Le droit de chaque groupe linguistique d’obtenir 

la traduction des textes légaux et réglementaires sera 

en conséquence respecté.

En conclusion, le présent article n’apporte aucune 

modifi cation quant à la localisation ou aux missions de 

ce service mais tend uniquement à pouvoir récupérer 

une partie des frais auprès des différents SPF et en 

concertation avec ceux-ci.

*

*    *

L’article 189 est adopté à l’unanimité.

 Le rapporteur, Le Président,

 Eric THIÉBAUT André FRÉDÉRIC
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